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AHHOTanusi: MeTouKka mpenojaBaHusl IepeBOJa W INEPEBOJOBEJCHUS HIPAET
pEIIaOIIYI0 POJIb B PA3BUTUU KOMIIETEHTHBIX IIEPEBOTYMKOB U HCCIeA0BaTeNeH B 3T0i o0sacTu.
B aT0i1 crathbe uccnenyroTcs pasiuyHble MOAXOJbl U CTPATETUH, UCIOIb3yeMble B 0Oy4YeHUU
nepeBojy, noayepkuBas X 3((EKTUBHOCTh B yJIyULICHUH MOHUMAaHUS M HABBIKOB IEpeBOJA
ydamuxcs. B Hem Takke 00CyKIaeTcsi BAKHOCTh BKIFOUCHHS MTPAKTUYECKHUX 33]1a4 10 IEPEBOLY,
TEOPETHUECKUX KOHIEMIIUNA U TEXHOJIOTHYECKUX HMHCTPYMEHTOB B yueOHbIH mporiecc. Kpome Toro,
B CTaTbe¢ TOJYCPKHUBACTCS HEOOXOAMMOCTh IMOCTOSHHOTO MPO(EeCCHOHAIILHOTO Pa3BUTHS
MpernoiaBaresield mepeBoa, YToObl UATH B HOTY C PA3BUBAIOIICHCS MPUPOION NTEPEBOJOBEICHHUS.

KuroueBble ciioBa: 1epeBOJ, NPENOJaBaHHE, METOJO0JIOTHS, IE€PEeBOJIOBECHUE,
npodeccuoHanbHOE pa3BUTHE.

Annotation: The methodology of teaching translation and translation studies plays a
crucial role in the development of competent translators and researchers in the field. This article
explores various approaches and strategies used in teaching translation, highlighting their
effectiveness in enhancing students' understanding and proficiency in translation. It also discusses
the importance of incorporating practical translation tasks, theoretical concepts, and technological
tools in the teaching process. Additionally, the article emphasizes the need for continuous
professional development for translation instructors to keep pace with the evolving nature of
translation studies.

Keywords: Translation, Teaching, Methodology, Translation Studies, Professional
Development.

Annotatsiya: Tarjima va tarjimashunoslikni o‘qitish metodikasi sohada malakali tarjimon
va tadgigotchilarni yetishtirishda hal giluvchi rol o‘ynaydi. Ushbu maqola tarjimani o'rgatishda
go'llaniladigan turli yondashuvlar va strategiyalarni o'rganadi, ularning talabalarning tarjimani
tushunish va malakasini oshirishdagi samaradorligini ta'kidlaydi. Shuningdek, amaliy tarjima
vazifalari, nazariy tushunchalar va texnologik vositalarni o‘qitish jarayoniga Kkiritishning
ahamiyati haqida so‘z boradi. Bundan tashqari, maqolada tarjimashunoslikning rivojlanayotgan
tabiati bilan hamnafas bo‘lish uchun tarjimon o‘qituvchilari uchun uzluksiz malaka oshirish
zarurligi ta’kidlangan.

Kalit so‘zlar: Tarjima, o‘qitish, metodologiya, tarjimashunoslik, malaka oshirish.

BBeaenne

[TepeBo — 3TO CIOXKHBIN MPOIIECC, KOTOPBIA BKIFOYAeT B ce0s mepeaady 3HAUCHUS C
OJHOTO S3bIKA HA JAPYTrOM C COXPAHEHHEM MCXOIHOrO 3aMbICIa, CTHIISL U KYJIbTYPHBIX HIOAHCOB.
[IpenogaBanue nepeBojia TpedyeT KOMIUIEKCHON METOAO0JIOTHH, YIUTHIBAIOIICH TEOPETHIECKHE U
MPAKTUYECKHE ACMEeKThl AUCIHUILTUHBL. MeToanKa MoKHa OBITh pa3padoTaHa AJs pa3sBUTHS Y
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CTYJACHTOB JIMHTBUCTHYECKHX, KYJIBTYPHBIX M AHAJUTHYECKUX HABBIKOB, MO3BOJIIOUINX MM
BBITIOJIHATH TOYHBIE M KYJIBTYPHO IpueMiieMble iepeBoibl. [lepeBoa sBisieTcst pyHIaMeHTaIbHBIM
acleKToM OOIIEeHUs, O3BOJISIIOIIUM OOMEHHUBATHCA UICSIMU U MHPOpPMaLMe MeXay A3bIKaMu U
KyJIbTypamu. Takum oOpa3oM, U3yueHHe [epeBoia U MEPeBOJOBEICHUE UMEET BAXKHOE 3HAUCHUE
JUIS Pa3BUTHUS JIMHTBUCTHUYECKOW M MEXKYJIbTYPHOH KoMmmeTeHTHOCTH. OJIHaKo IperojaBaHue
nepeBojia MpeaCcTaBiIsgeT CcOo00H yHHKalbHble MNPOOIEMbl H3-32 MHOTIOIPAaHHOIO XapakTepa
JUCLMIUIMHBL. B 3TOl cTaThe paccMaTpuBaeTCsi METOJOJIOTHs NpENojaBaHMsl IepeBoja U
NEPEeBOJIOBE/ICHUS, YJelsis 0co00e¢ BHMMAaHUE MPUHIUIAM M NpPAaKTUKaM, KOTOPHIE MOTYT
MOBBICHTH Ka4eCTBO 0OYy4EHUS CTY/IEHTOB.

Teopernyeckas ocHOBA:

Jlns mpenojaBaHus TEpeBoJa HEOOXoauMa IMpoYHas Teoperudeckas 0Oaza. CTyaeHTHI
JOJDKHBl [IOHMMAaTh IPHUHLMIIBIL, JIeKAIllMe B OCHOBE IIpollecca IepeBOojia, TaKHe Kak
9KBHUBAJIEHTHOCTh, TOYHOCTb M KOHTEKCT. 3HAKOMs CTYJIEHTOB C TEOpHeH IepeBoja,
IpernoiaBaTeI MOTyT IOMOYb UM ITy0xKe HOHATh CIIOKHOCTH, CBsI3aHHBIE ¢ IepeBoioM. Teopus
IPEOCTABIISET CTYAEHTaM OCHOBY JJIsl aHAJIM3a U OLIEHKH BBIOOPA [1EPEBO/IA, Pa3BUBAs UX HABBIKH
KPUTHYECKOI'O MBIIIJIEHHUS.

YnpakHATbHCA:

[IpakTka sBIsieTCS BaKHEHIIMM KOMIIOHEHTOM oOy4yeHus nepeBoxy. CryneHTam
HE0OXO0 UMbl IIUPOKHUE BO3ZMOXKHOCTH JIJIs1 IPUMEHEHUSI TEOPETUUECKUX KOHIENIIUN K pealbHbIM
3ajjauaM nepeBo/ia. 3aHUMasiCh NEPEBOTUECKUMHU YIIPAKHEHUAMH, yyallliecsi MOTYT pa3BUTh CBOU
JIMHTBUCTUYECKHE HABBIKM M MOJIYYHUTh HNPAKTUYECKUH OMBIT pabOThl C PAa3IUYHBIMU TUIAMU
TekcToB. [IpenosaBaTensM BaXKHO 1aBaTh OT3bIBBI O IEPEBOJIAX YUALIUXCS, MOAUEPKHUBAst KaK UX
CHJIbHBIE CTOPOHBI, TaK M 00jacTu, TpeOyromue yayyiieHus. JTa oOpaTHas CBs3b IOMOTraer
CTYJIEHTaM YCOBEpIIEHCTBOBAaTh CBOM CTpaTEruy NepeBojia U pa3paboTaTh CBOW COOCTBEHHBIN
YHUKAQJIBHBIN CTHIIb.

TexHoJsornu:

TexHonornu WrparT BaXXHYK pPOJb B COBPEMEHHOM IEPEBOAUYECKOM OOpa30oBaHUM.
NuctpymenTsl kommbiotepHoro mepesoga (CAT), takue kak SDL Trados u MemoQ, moryt
IIOMOYb CTyAeHTaM Oojee 3((EKTUBHO YNPaBIATh NEPEBOJYECKUMHU TMPOEKTaMHU. OTHU
UHCTPYMEHTBI MPENOCTABISIOT Takue (QYyHKIUM, Kak HamsITh IEpeBOJIOB U YIPaBICHHE
TEPMHHOJIOTHEN, KOTOpBIE MOTYT IIOBBICUTH KadeCTBO M COINIACOBAHHOCTh IIEPEBOJA.
[TpenonaBatensam cieayeT BKIO4YaTh MHCTpYMeHTl CAT B CBOIO METOA0JIOTHIO O0YUEHNUs, YTOOBI
MO3HAKOMUTb YYalIUXCs CO CTaHJAPTHBIMH OTPACIEBbIMU MPAKTUKAMU U MHCTPYMEHTaMHU.

OTtpakenue:

Pednexcus — BaxkHBIN acnekT mpoiiecca nepeBoja. [loompenre cTy1IeHTOB 3aIyMaTbCs
HaJ BEIOOPOM MepeBoa MOKET MIOMOYb UM ITy0Ke MOHITh CBOM COOCTBEHHbBIE MBICIUTEIbHBIE
IPOIIECCHl U CTPATeTuu MPUHATHS pelieHuid. Beas nHEeBHUK mepeBojia WM KypHal, ydalluecs
MOTYT OTCJEXUBaThb CBOM NIpOrpecc W OINpenessaTh o0xacTd, TpeOyromue YiaydIieHHs..
[IpenoaBaTeny JOJDKHBI HCHOJB30BAaTh pEeQIEKCUBHBIE MPAKTUKM B CBOEH METOAMKE
IpernoJiaBaHusl, YTOObI TOMOYb yUYaIlUuMCsl CTaTh 0oJiee CaMOCO3HATEIbHBIMH MTEPEBOTUMKAMH.
[TpodeccuonanbHoe pazBUTHE:

[lepeBon — »3TO nuHaMuyHas cdepa, TpeOyromas MOCTOSHHOTO OOydYeHus H
poQeCCHOHAIBHOTO pa3BuUTHA. [IpenopaBarenu JIOJDKHBI MOOLIPATH CTYJICHTOB
B3aUMOJICIiCTBOBaTh ¢ 0ojiee HIMPOKMM  COOOIIECTBOM  MEPEBOJUYMKOB  MOCPEICTBOM
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KOH(epeHIMd, CEeMHUHApOB M CETeBBIX Mepomnpuatuil. OcrtaBasch B Kypce TEHISHIMH U
NEPEZOBOTO OIBITA OTPACIH, CTYACHTHl MOTYT YJIYYIIHTh CBOM HABBIKU MEPEBOJA U OCTaBATHCA
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU Ha pbIHKE Tpynaa. I[lpemopaBaTensM Takke cleayeT MOAEIUPOBATH
oOydyeHHe Ha TMPOTHKEHUU BCEM IKU3HU, HCIONb3Yys COOCTBEHHBIE  BO3MOXHOCTHU
po(hecCHOHANBHOTO PA3BUTHUS.

OaHuM U3 KIIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB OOyYeHHs TIepeBOAY SBIAETCS WHTErpalus
TEOPETUYECKUX KOHUEHIMNA C MPAKTUYECKUMHU YIIPpaKHEHUSAMU. CTYACHTHI JOJDKHBI 3HAKOMUTHCS
C Pa3IMYHBIMH METOJIaMH TIEPEBO/IA, TAKMMH KaK JOCIOBHBII NIEPEBO/I, MANOMATUIECKUN MTEPEBO/T
U KyJbTYpHasl aJlanTanusi, YTOObl pa3BUBATh CBOM HABBIKM B PA3IMYHBIX THIIAX MEPEBOAYECKUX
3agad. bonee TOro, MCMoib30BaHME AYTEHTUYHBIX TEKCTOB M CLEHAPUEB M3 PEAbHOW KHU3HH
MOXET IMOMOYb CTYACHTaM IOHSTh MPAKTHUYECKUE MpoOIeMbl MEepeBofa W pa3BUTh HABBIKU
penieHus mpooem.

Eme oaHuM BaXXHBIM acmeKTOM OOyYeHHsI TEpeBOAY SBJISETCS HCIOIb30BaHHE

TeXHOJOruil. VHCTpyMEeHTHI TepeBoJa, TaKHe KaK @porpaMMHOe oOecreueHue Ui
komnbioTepHoro mepeBoaa (CAT), MoryT momodb CTyJeHTaM MOBBICUTH 3((HEKTHBHOCTh U
TOYHOCTh TepeBoga. Kpome TOro, MCIOIBb30BaHUE OHJIAHH-PECYPCOB, TAKUX KakK CIOBapH,
cOopHUKH U (POPYMBI IO TEPEBOIY, MOXET MPEJOCTABUTH CTyIEHTaM IEHHBIC CIIPABOYHBIC
MaTepHalbl ¥ BO3MOXKHOCTH JIJISI COTPYIHUYECTBA C APYTUMH MTEPEBOTINKAMH.
Kpome Toro, npemnogaBanue nepeBoia JOHKHO TaKkKe ObITh HAIIPABJICHO HA PA3BUTHE Y yUAIIUXCS
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS W HUCCIIEOBATEIbCKUX HAaBBIKOB. CTyJEHTOB CleAyeT MOOUIPATH
AHAIM3UPOBATH TEKCTHI, BBISIBIATH MPOOJIEMbI IEPEBOA U MIPeAarath pelieHus, OCHOBaHHbIC Ha
UX 3HAHUSX A3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX paznuuuii. bonee Toro, cTyAeHThI T1OIKHBI ObITh 00YUYEHBI
MIPOBOAMTH HE3aBUCUMBbIE UCCIIEIOBAHUS B 00JaCTH TEOPUU U MPAKTUKU MIEPEBOA, YTO MTO3BOJIUT
UM OBITh B Kypce MOCIeIHUX COOBITUI B 3TOM 00J1acTH.

3ak/roueHue

[IperonaBanre mepeBosa W TMEPEBOJOBENEHUS TPeOyeT KOMILIEKCHOH METOOJIOTHH,
YUUTHIBAIOUICH TEOPETHUYECKHE, IMPAKTHUYECKHE M TEXHOJOTMYECKHE AaCIeKThl JUCIIMILIHHEIL.
[TpuHsAB MeETOJOJOrMI0, B KOTOpOH 0co0O€ BHUMAaHHE YJIENseTCsl TEOpUH, IpaKTHKE,
pPasMBIIUICHUSM H NPOQECCHOHATBHOMY pPa3BUTHIO, IPENojaBaTeld MOTLYT IOJTOTOBUTH
CTYJACHTOB K YCIEIIHOW Kapbepe B cdepe mnepeBojaa. Pa3BuBas CBOM SA3BIKOBbIE HaBBIKH,
KYJIbTYPHYIO OCBEIOMJIEHHOCTh M CHOCOOHOCTH K KPUTHUYECKOMY MBIIIJICHUIO, TpenoaBaTesu
MOTYT JaTh Y4YallUMCs BO3MOXHOCTb CTaTh KOMIIETEHTHBIMH M YBEPEHHbBIMH B cele
NEPEeBOTYMKAMH B COBPEMEHHOM TJI00AJIM30BAHHOM MHUPE.

B 3akimodueHune, METoI0IOTHs TIPETOJaBaHUs TIEPEBO/IAa U IEPEBOAOBEACHHUS TOJKHA OBITh
TMHAMAYHON W BCEOOBEMITIONICH, OXBATHIBAIOMICH TEOPETUYECKHE KOHIICTIIINH, MMPAKTHYECKUE
yIpaKHEHUS, TEXHOJOTUYECKHEe WHCTPYMEHTHI W TpOQPEeCcCCHOHATbHOE pa3BUTHE. [IpuMeHss
LEJIOCTHBIN MOIX0] K 00yUeHHIO TIepeBOTY, IPET01aBaTeId MOT'YT FapaHTUPOBATh, UTO YUallHecs
nproOpeTyT HeOOXOIMMbIE HABBIKM M 3HAHHS, YTOOBI CTaTh KOMIIETEHTHBIMHU NEPEBOTUMKAMU U
UCCIIEIOBATEISIMU B ATOM 00JacTH.
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